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Note that domum can be used as an adjective meaning “homeward” or “to the house.” Adsum  takes 
(i.e. is followed by) a word in the dative case. Have a go at translating and compare with my 
attempt over the page. Eo takes the ablative and means “there”, “to that place”.



Menelaus, when he saw the treachery of [his] guest, hurried to his brother and told him everything. 
Agamamnon, with terrible anger, exclaimed, “Paris is a traitor all the Trojan race are treacherous 
but treacheries and follies will give punishments. I will call together/assemble all my army to the 
seashore, we will put horsemen and footsoldiers in the ships and we will attack  Troy by ,and and 
sea. So we will destroy the wicked city and will send the wicked race to Hades. We will also bring 
back home much spoil. You will also bring back Helen with you to your palace. Agamemnon 
therefore called together all his army to the port. Many horsemen and many foot soldiers arrived, all
the chiefs also from all Greece assembled there. But adverse winds held back the ships for a long 
time. And so Agamemnon sent a messenger to the Oracle of Delphi and sought a reply of the god. 
Apollo gave a sad and terrible reply: “Because of anger, Diana holds back the Greek ships nor does 
she give a following wind. The Greeks will never sail to Asia unless they placate the will of the 
goddess with the blood of a maiden.  


